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[ ENGLISH TEXT - TExTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF MALTA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Estonia and the Government of Malta,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Estonia:

the income tax (tulumaks);

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

b) in Malta:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Malta tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geograph-
ical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial waters
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of Estonia within which under the laws of Estonia and in accordance with international law,
the rights of Estonia may be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their
natural resources;

b) the term "Malta" means the Republic of Malta and, when used in a geographical
sense, means the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese
archipelago including the territorial waters thereof, as well as any area of the sea bed, its
sub-soil and the superjacent water column adjacent to the territorial waters, wherein the Re-
public of Malta exercises sovereign rights, jurisdiction, or control in accordance with inter-
national law and its national law, including its legislation relating to the exploration of the
continental shelf and exploitation of its natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Estonia or
Malta, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Malta, the Minister responsible for finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any local authority thereof. This term,
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however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources including an offshore drilling site.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a
Contracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such
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purpose, but only where activities of that nature continue for a period or periods aggregat-
ing more than six months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, or to explore for, mineral deposits, sources and other natural re-
sources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law re-
lating to the taxation of any person who carries on the business of insurance.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but:

a) where the dividends are paid by a company which is a resident of Estonia to a res-
ident of Malta who is the beneficial owner thereof, the Estonian tax so charged shall not
exceed:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

b) where the dividends are paid by a company which is a resident of Malta to a resi-
dent of Estonia who is the beneficial owner thereof, Malta tax on the gross amount of the
dividends shall not exceed that chargeable on the profits out of which the dividends are
paid.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a



Volume 2353, 1-422 70

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes and other means of image or
sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or
shares or comparable interests in a company the assets of which consist directly or indirect-
ly mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
If an individual who is a resident of a Contracting State has no such fixed base but he stays
in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States
or local authorities thereof In such case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

A student, an apprentice or a trainee who is present in a Contracting State solely for
the purpose of his education or training and who is, or immediately before being so present
was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the purpose
of his maintenance, education or training.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. How-
ever, such items of income, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that
other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Estonia, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Estonia derives income which, in accordance with this Conven-
tion, may be taxed in Malta, unless a more favourable treatment is provided in its domestic
law, Estonia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the income tax paid thereon in Malta. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the income tax in Estonia, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income which may be taxed in Malta.

2. In the case of a resident of Malta, double taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a credit against
Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions of this Con-
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vention, there is included in a Malta assessment income from sources within Estonia, the
Estonian tax on such income shall be allowed as a credit against the relative Malta tax pay-
able thereon.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 the terms "income tax paid thereon in Malta"
and "the Estonian tax on such income" shall, for the first five years during which this Con-
vention is applicable, be deemed to include the Malta tax or the Estonian tax which would
have been paid but which has been reduced or waived under incentive provisions of the
Malta law or the Estonian law designed to promote economic development to the extent
that reduction or exemption is granted for profits from industrial or manufacturing activi-
ties or from agriculture, fishing or tourism provided that in the case of application of para-
graph 1 the activities are carried out within Malta and in the case of application of
paragraph 2 the activities are carried out within Estonia.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
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vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejusti-

fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 26. Limitation of Benefits

1. Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contract-
ing State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting
State.

2. The provisions of this Convention shall not apply to persons enjoying a special
fiscal treatment by virtue of the laws or the administrative practice of either one of the Con-
tracting States which are identified in a Protocol to this Convention. Neither shall they ap-
ply to income derived from such persons by a resident of the other Contracting State, nor
to shares or other rights in such persons owned by such a resident.

3. Notwithstanding any other provision of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for
in this Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main
purposes of the creation or existence of such resident or any person connected with such
resident was to obtain the benefits under this Convention that would not otherwise be avail-
able.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through diplo-
matic channels, that the legal requirements for the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in Estonia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the Convention enters into force;
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b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting period,
as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately following the
date on which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Estonia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the notice has been given;

b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting period,
as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately following the
date on which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Tallinn this 3 day of May 2001, in the Estonian and English lan-
guages, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

MART LAAR

For the Government of Malta:

AUSTIN GATT
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Estonia
and the Government of Malta for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Convention")
the undersigned have agreed upon the following provisions which form an integral part of
the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 4

It is understood that under the domestic legislation in Estonia, a company may only be
considered resident for tax purposes if it is incorporated in Estonia. Should such legislation
be changed to provide for tax residence to be established also on the basis of the place of
effective management of a company, then where a company is considered to be a resident
of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which its place of effective management is situated. This provision shall be applicable
from the date from which the said change in legislation shall have effect.

2. With reference to paragraph 1 of Article 7

It is understood that profits of an enterprise of a Contracting State derived from the sale
of goods or merchandise in the other Contracting State of the same or similar kind as those
sold, or from other business activities carried on in the other Contracting State of the same
or similar kind as those effected, through a permanent establishment situated in that other
State may be considered attributable to that permanent establishment if it is established that
such sales or activities were structured in a manner intended to avoid taxation in that other
State.

3. With reference to paragraph 3 of Article 7

It is understood that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State
shall include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

4. With reference to paragraph 2 of Article 26 it is understood that:

a) in the case of Estonia, there is no legislation or administrative practice under which
persons may enjoy special fiscal treatment;

b) in the case of Malta, the persons who enjoy a special fiscal treatment are the fol-
lowing:

(i) persons entitled to a special tax benefit under the Malta Financial Services Centre
Act, 1994, except for those persons who opt to be subject to the normal provisions of the
Income Tax Act (Cap. 123) and of the Income Tax Management Act, 1994; or

(ii) persons who and to the extent to which under the provisions of the Merchant Ship-
ping Act, 1973 are not subject to tax on the profits derived from the operation of ships in
international traffic; or

(iii) persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a trust sub-
ject to the provisions of the Trusts Act given that a trust as laid down in that Act is not vest-
ed with legal personality and therefore cannot benefit under this Convention in its own
right;
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c) if any law substantially similar to those indicated in sub-paragraph b) of this para-
graph is enacted by either Contracting State and it is agreed by the competent authorities of
the Contracting States that it be included within the terms of paragraph 2 of Article 26, per-
sons entitled to any special tax benefit thereunder shall likewise be excluded from the pro-
visions of this Convention.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Tallinn this 3 day of May 2001, in the Estonian and English lan-
guages, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

MART LAAR

For the Government of Malta:

AUSTIN GATT
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Malta valitsuse

tulumaksuga topeltmaksustamise viltimise

ning maksudest hoidumise t6kestamise

leping

Eesti Vabariigi valitsus ja Malta valitsus,

soovides s61mida lepingut tulumaksuga topeltmaksustamise valtimiseks ning maksudest hoidumise

t6kestamiseks,

on kokku leppinudjargmises.
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Artikkcl 1

Lepingu subjekt

Leping kehtib isiku kohta, kes on tihe vdi malema lepinguosalise riigi resident.

Artikkel 2

Lepingu ese

1. Leping kehtib lepinguosalise riigi vSi selle kohaliku omavalitsuse kehtestatud tulumaksude kohta,

sabmmata nende sissennudmise viisist.

2. Tulumaksuna ksitatakse kogutulult v6i tuluosalt vdetavat maksu. Tulumaksuna vaadeldakse ka

maksu. mis kehtestatakse vallas- ja kinnisvara vo6randamisest saadud lu kohta.

3. Maksud, mille kohta leping kehtib, on:

a) Festis:

tulumaks;

(edaspidi Eesti maks);

b) Maltal:

tulumaks;

(edaspidi Malta maks).

4. Lepingut kohaldatakse ka pdrast lepingu allakirjutamist kehtestatava uue maksu sihites, mis

kehtestatakse olemasoleva maksu asemel v6i sellele [isaks, kui see on kehtivaga samane voi sama laadi.

Lepinguosaliste riikide pidevad ametiisikud teevad teineteisele teatavaks asjaomaste maksuseaduste iga

tabtsa muudatuse.

Artikkel 3

Uldm~isted

1. Lepingus kasutataksejargmisi moisteid, kui kontekst ei noua teisiti:

a) Eesti talendab Eesti Vabariiki ja geograafilises moates Fatti territooriumi ning Eesti

territoriaalvetega kilignevaid alasid, kus Eesti vbib Eesti seaduste ja rahvusvahelise 6iguse
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kohaselt teostada omna Oigust merepthja ja maapbue ning seal leiduwate loodusvarade

suhtes;

b) Malta tahendab Malta Vabariiki ja geograafilises m6ttes Malta ja Gozo ning Malta

arhipelaagi teisi saari, sealhulgas territoriaalvett, inerepohja, maapoue ning

territoriaalvetega kulgnevat pinnavett, kus Malta Vabariik v6ib kooskelas rahvuasvahelise

6iguse, siserlikliku seadusega ja onma mandrilava uurimise ning sealsete loodusvarade

kasutamisega seotud seadusandlusega teostada oina suvera.nseid 6igusi, jurisdiktsiooni

vbi kontrolli;

c) lepinguosaline riik ja teine lepinguosaline riik tithendavad kontekstist olenevalt kas Eestit

v6i Maltat;

d) isik tihendab fWiisilistja juriidilist isikut ning muud isikute Uhendust;

e) driihing on juriidiline isik vfii muu inajandushksus, keda maksustatakse kui juriidilist

isikut;

f) lepinguosalise riigi ettevotja ja teise lepinguosalise riigi ettevitja tdihendavad kontekstist

olenevalt kas iihe vbi teise lepinguosalise riigi residendist ettevoStjat;

g) rahvusvaheline transport tdhendab lepinguosalise riigi ettev6tja mere- v6i 6hutransporti,

vaija arvatud juhul, kui mere- vai Ohutransport toinub ainult teises lepinguosalises riigis;

h) pcidev anetiisik tihendab:

(i) Eestis rahandusministrit v6i tema volitatad esindaj at;

(ii) Maltal rahandusrinistrit voi tema volitatud esindajat,

i) kodanik tahendab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsusega isikt;

(ii) juriidilist isikut v6i muud isikute uhendust, kelle 6iguslik seisund on ette nihtud

lepinguosalise riigi seadustega.

2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingut kohaldades m6istet, mis on lepingus masratlemata, tuleb

lepingoga reguleeritavate maksude puhul mistet tolgendades lihtuda selle riigi seaduses kasutatud

m~dratlusest, arvestades, et maksuseadustes esitarud misted on ilimuslikud.

Artikkel 4

Resident

Selles lepingus thendab m6iste lepinguosalise riigi resident isikut, kes on selle riigi seaduste

alusel maksukohustuslane elu- vii asukoha, juhtkonna asukoha v6i ese-v6tja asutamise koha v6i muu

sellise kriteeriumi jargi. Miste h6lmab ka riiki ja kohalikku omavalitsust. Miiste ei hllma isikut, kes on

inaksukohustuslane iiksnes seet6ttu et tema tuluallikas vxi kapital asub selles rigis.
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2. Kui 6ike 1 kohaselt on fiisiline isik molema lepinguosalise riigi resident, m5aratakse tema

6iguslik seisund jirgmiselt:

a) ta on selle riigi resident, kus tal on alaline elukoht; kui tal on alaline elukoht m6lemas

riigis, siis on ta sellc riigi resident, millega tal on tihedamad isiklikud ja majanduslikud

sidemed (edaspidi eluliste huvide keskus);

b) ku eluliste huvide keskust ei ole vdimalik kindlaks m~itirata vdi kui isikul ei ole alalist

elukohta kummaski riigis, siis on ta selle rugi resident, kus ta korduvalt viibib:

c) kui isik viibib korduvalt mlemas riigis voi kui ta ei viibi korduvalt kummaski neist, siis

on ta selle riigi resident, mille kodanik ta on;

d) kui isik on mdlema lepinguosalise riigi kodanik v6i kui ta ei ole kummagi lepinguosalise

riigi kodanik, siis lahendatakse kiisimus lepinguosaliste riikide pdevate ametiisikute

kokkuleppel.

3. Kui 16ike I kohaselt on isik, va f'toisiline isik, m6lema lepinguosalise riigi resident, siis otsustavad

lepinguosaliste riikide padevad ametiisikud tema suhtes lepingu kohaldamise kokkuleppe teel. Kui

kokkuleppele ei j6uta, siis ei kitistata isikut kummagi lepinguosalise riigi residendina ja lepingus

ettenfihrd soodustusi talle ei kohaldata.

Artikkel 5

Pisiv tegevuskoht

1. Selles lepingus tihendab m6iste pisiv tegevuskoht kindlat kohta, mille kaudu taielikult voi

osaliselt toimub ettevbtja iritegevus.

2. Pfisivaks tegevuskohaks peetakse esmajoones:

a) juhtkonna asukohta;

b) fil iaali;

C) kontorit;

d) tehast;

e) t66koda;

f) kaevandust, nafta- ja gaasipuurauku, karjtitri ning muud loodusvarade kasutamise kohta.

3. Sealhulgas tihendab pisiv tegevuskoht ka:
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a) ehitusplatsi, ehitus-, montaa~i- ja seadmestamist6dde kohta ning jdirelevalvetegevust,

Oiksnesjuhul, kui seal kestab tegevus Wle kuue kuu;

b) teenuste, kaasa arvatud konsultatsiooniteenuste osutamist lepinguosalise riigi ettev6tja

poolt oma tbbtajate v6i muu personali kaudu, kes on v6etud ettevettesse sellel eesmrgil,

kuid ainult juhul kui sellist laadi tegevus kestab perioodina vbi periooditi kauem kui kuus

kuud mingi kaheteistktimnekuulise perioodi jooksul.

4. Ptisivaks tegevuskohaks ci peeta:

a) ehitist, mida ettev6tja kasutab Oksnes kauba ja materjali ladustamiseks, valjapanekuks v6i

kohaletoimetamiseks;

b) kohta, kus ettev6tja hoiab kaubavaru ladustamiseks, vijapanekuks v6i

kohaletoimetamiseks;

C) kohta, kus euev6tja hoiab teisele ettev6tjale adoterniseks antavat kaupa;

d) aritegevuse kindlat asukohta, mida peetakse ettevbtjale vajalike kaupade ostmiseks v6i

driteabe kogumiseks;

e) aritegevuse kindlat asukohta, mida peetakse ettev6tjale vajalike ettevalmistus- v6i

abit66de tegemiseks;

f) dritegevuse kindlat asukohta, mida peetakse mitmete punktides a -e loetletud tegevuste

eesmargil., kui see tegevus on etsevalnistavat v6i abistavat laadi.

5. Olenemata loigetest I ja 2, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja vastavalt loikele 6, tegutseb

ettev6tja nimel ning on volitatud solmima ja korduvalt s6lmib lepinguosalises riigis ettev6tja nimel

lepinguid, siis loetakse sel ettevdtjal olevat pdsiv tegevuskoht seles riigis k6ikide sellise isiku poolt

ettevdtjajaoks sooritatud tehingute suhtes. Sdtcstatu i kehti 6ikes 4 boetlen kohta.

6. Ettev6tjal ei ole teises lepinguosalises rigis pbisivat tegevuskohta, ku tal on seal ainult maakler,

komisjonar v6i muu s6ltumai agent, kes tegutscb oma tavaparase diritegevuse raames. Kui selline agent

tegutseb taielikult v6i valdavalt selle ettev~ija nimel, siis ei oeta teda s6ltumasuks esindajaks.

7. Asjaolu, et lepinguosalise riigi residendist dridibingul on oluline osalus teise lepinguosalise riigi

residendist irifihigus, v6i et tema tegevus toimub teises riigis kas plsiva tegevuskoha kaudu v6i muul

viisil, ei muuda kumbagi riiihingut teineteise suhtes ptisivaks tegevuskohaks.
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Artikkel 6

Kinnisvaratulu

1. Kui lepinguosalise riigi residendil on teises lepinguosalises riigis kinnisvara, vbib sellest saadud

tulu (sh p6llumajanduses v6i metsanduses kasutatavast kinnisvarast saadud tulu) maksustada teises

lepinguosalises riigis.

2. Miste kinnisvara miidratletakse vara asukohariigi seaduse alusel. Lepingu kohaselt k5sitatakse

kinnisvarana pdraldisi, pbllunajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskarja,

maaomandit ksitlevate seadustega sitestatud digusi ning optsioone ja muid sclliscid kinnisvara

omandamise 6igusi, samuti kinnisvara kasurusvaldust ning loodusvarade kasutamistasu ja loodusvarade

kasutamiseigsse tasu. Kinnisvarana ei vaadelda laeva, paati ega 6hus6idukit.

3. Ldige I keltib kinnisvara otsesest kasutamisest v6 rendileandmisest v6i muul viisil kasutamisest

ning kinnisvara v6drandamisest saadud tulu kohta.

4. Kui airitihingus aktsiate kaudu vdi muut viisil osalemine annab isikulc 6iguse kasutada dritihirgu

kinnisvara, voib selle otsesest kasutamisest v6i rendileandnisest v6i mmu viisil kasutamisest saadud tulu

maksustada kinnisvara asukohariigis.

5. L6iked 1, 3 ja 4 kehtivad ka ettevdtja kinnisvarast ning iseseisvalt ona kutsealal tegutseva

residendi kasutatavast kinnisvarast saadud tulu kohta.

Artikkel 7

irikasum

1. Lepinguosalise riigi ettev6tja kasum maksustatakse ainult selles riigis. Kui ettevdtja tegutseb

pdisiva tegevuskoha kaudu ka teises lepinguosalises riigis, v6ib seal maksustada seda kasumiosa, mis

saadakse selle pfisiva tegevuskoha kaUdu.

2. Teises lepingsiosalises riigis asuva piIsiva tegevuskoha kaudu saadavaks peetakse kummaski

lepinguosalises rigis kasumit, mida teises riigis asuva ettevdtja suhtes iseseisev ettev6tla oleks v6inud

saada oma rilgis asuvas pusivas tegevuskohas samades v6i sama laadi oludes vsi samal voi sama kiadi

tegevusalal tegutsedes. Kasum arvutatakse Idike 3 kohaselt.
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3. Pilsiva tegevuskoha kaudu saadavat kasumit arvutades on lubatud maha arvata jubtimis- ja

halduskulud, s6tumata sellest, kas need tekkisid pisiva tegevuskoha riigis vsi nujal.

4. Lbikega 2 ei ole vastuolus arvutada maksustatav kasum selle artikli alusel, j~irgides pdhim6tteid,

mida lepinguosaline riik rakendab ettevbtja kogukasumit jaotades, kuid tulemus peab olema kooskolas

selle artikliga.

5. Kasumit ei peeta plisiva tegevuskoha kaudu saaduks, kui ettevbtja iiksnes ostab selle kaudu kaupa.

6. Eeimistes loigetes kdsitletud kasumit arvutades rakendatakse igal aastal sama pohinotet, kui ei ole

killaldast p6hjust seda mutita.

7. Kui kasum h6lmab tuIt, mida ktisitletakse eraldi lepingu teistes artiklites, siis kohaldatakse nende

artiklite satteid.

8. Kesolev artikkel ei takista lepinguosalist riiki rakendamast oma seadust, mis kasitleb

kindlustusega tegelevate isikute maksustamist.

Artikkel 8

Mere- ja 6hutransport

I Lepinguosalise riigi ettevoija rahvusvahelisest mere- ja 6hutranspordist saadud kasum

maksustatakse ainult selles riigis.

2. Liige 1 kehtib ka kasumi kohta, mis on saadud osalusest puulis v6i muud Iiiki fIhisiritegevuses

vbi rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.

Artikkel 9

Seotud ettevftjad

1. Kui

a) lepinguosalise riigi ettev6tja otseselt voi kaudselt osaleb teise lepinguosalise riigi ette6tja

juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, vi

b) sama isik otseset vSi kaudselt osaleb solema riigi ettev6tia juhtimises, kontrolimises v6i

kapitalis
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ning kui ettev6tjad on otsustanud ona kaubandus- ja finantssuhetes jargida iseseisvate ettevbtjate vahel

kokkulepitust erinevaid tingimusi, mille tittu jaab kasum eeldatavast viksemaks, siis arvatakse ettevotja

kasumiks ja maksustatakse vastavalt eeldatav kasum.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettevbtja kasumi hulka - ja maksustab vastavalt - kasumit,

mille osas teise lepinguosalise riigi ettevbtja on selles teises riigis maksustatud, ja kui selline kasum on

kasum, mis oleks lisandunud esiinesena mainitud riigi ettev6tjale, kui nende kahe ettevotja vahelised

tingimused oleksid olnud sarnased iseseisvate ettevotjate vaheliste tingimustega, siis teine riik korrigeerib

maksu summat. Selle juures arvestatakse kdesoleva lepingu teisi sRutteid ja lepinguosaliste riikide pidevad

ametiisikud konsulteerivad vajadusel teineteisega.

Artikkel 10

Dividend

1. Dividendi, mida lepinguosalise riigi residendist driaihing maksab teise lepinguosalise riigi

residendile, v6ib snaksustada teises lepinguosalises riigis.

2. Dividendi voib maksustada ka selles lepinguosalises riigis, kus iriihing on resident ja vastavalt

selle riigi seadustele, aga:

a) kui Eesti residendist triihing maksab dividendi Malta residendist tiritihingule, kes on

iihtlasi ka dividendide kasusaav omaink. siis ci ileta Eestis vbetav maks:

(i) 5 protsenti dividendi brutosummast, kui dividendi saaja on iiriuhing, kellele

otseselt knulub vdihemalt 25 protsenti dividendi maksva driiihingu (vilja arvatud

partnerlus) kapitalis,;

(ii) 15 protsenti dividendi brutosummast kbigil teistel juhtudel;

b) kui Malta residendist tritihing maksab dividendi Eesti residendist .rifihingule, kes on

kasusaav onanik, siis Malta poolt v6etav summa dividendide brutosummast ci fileta seda,

mis w etakse dividendide maksmise aluseks olnud kasunilt.

Loiget ei kohaldata iiritihingu selle kasumi maksustanise suhtes, millest dividendi makstakse.

3, Selles artiklis kisitatakse dividendina tulu aktsiatest vdi muudest 6igustest osaleda kasurnis, mis

ei ole xO1an6uded, ning tulu teistest osaniku6igustest, mida dividendi jaotava dritlingu asUkoharigi

seaduse kohaselt ktisitatakse tuluna aktsiatelt.
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4. Likeid I ja 2 ei kohaldata, kui lepinguosalise riigi residendist dividendisaaja aritegevus toimub

pusiva tegevuskoha kaudu teises lepinguosalises riigis, kus dividendi maksev iriuhing on resident, vdi kui

ta kindla asukoha kaudu tegutseb iseseisvalt oma kutsealal, ja saab dividendi pilsiva tegevuskoha vbi

kindla asukoha kaudu toimu va tiritegevusega seoses. Sel juhul kohaldatakse artikln 7 vai atiklit 14.

5. Kui lepinguosalise riigi residendist ariuihing saab kasumit vdi tulo teisest lepinguosalisest riigist,

vib see teine riik vtta iriihingu makstavalt dividendilt maksu iksnes juhul, kui dividendi makstakse

tema residendile vi selles riigis asuva paisiva tegevuskoha voi kindla asukoha kaudu tomuvaga seoses.

Teine lepinguosaline riik ei v6i maksustada driuhingu jaotamata kasunit isegi siis, kui dividend v6i

jaotamata kasum on tdielikult vai osaliselt tekkinud selles riigis.

Artikkel 11

Intress

1. Kui lepinguosalises riigis tekkinud intressi makstakse teise lepinguosalise riigi rosidendile, voib

intressi maksustada teises riigis.

2. Likes I nimetatud intressi voib oma seaduste kohaselt maksustada ka see lepinguosaline riik, kus

intress tekib. Kssi intressi saaja on teise lepinguosalise riigi resident, v6ib intressilt vtta maksu kuni 10

protsenti intressi brutosummast.

3. Vaatamata 16ikele 2 vabastatakse lepinguosalise riigi maksust selles rtigis tekkiv intress, mille

saaja on teise lepinguosalise riigi valitsus vai kohalik omavalitsus v6i keskpank vCi dielikult riigile

kuuuv finantsasutus, samuti selle valitsuse tagatavalt laenult saadud intress.

4. Selles artiklis kasitatakse intressina tulu tagatud vi tagamata v6lanbuetest ja valitsuse

viiiirspaberitest ning vlakohustustest ja nendega seotud maksetest. Artiklis 10 dividendina kasitatud tou

Hike j a hilinenud makse eset vbetavat viivist intressina ei vaadelda.

5. Likeid 1, 2 ja 3 ei kohaldata, kui lepinguosalise riigi residendist intressisaaja driegevus toinub

teises lepinguosalises riigis, kus intress tekib, asuva pissiva tegevuskoha kaudu vai kui ta hindla asukoha

kaudu tegutseb teises riigis iseseisvalt oma kutsealal, ja saab intressi pcIsiva tegevuskpha vai kindla

asukoha kaudu toimuva iritegevusega seotud vdlanbudelt. Sel juhul kohaldatakse artiklit 7 vai artiklit 14.

6. Intress on tekkinud lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident. Kui intressi maksjal,

kes on vSi ei ole lepinguosalise riigi resident, on v6ignevus tekkinud lepinguosalises riigis pisiva
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tegevuskoha vi kindla asukoha kaudu toimuva tegevuse tbttuja intresse makstakse selle koha kaudu, on

intress tekkinud selles riigis.

7. Kui intressi maksja ja intressi saaja v6i nende molema ning rnuu isiku erisuhte ttttu iletab

v6lan6ude eest makstava intressi summa selle summa, milles oleksid intressi maksja a intressi saaja

kokku leppinud ilma seliso suhteta, kohaldatakse seda artiklit ainult viimati nirnetatod summa suhtes.

Enammakstud intressisumma maksustatakse kummagi lepinguosalise riigi seaduse kohaselt, arvestades

lepingu teisi sditteid.

Artikkel 12

Litsentsitasu

I. Litsentsitasu, mis tekib lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise Lepinguosalise riigi

residendile, vib maksustada teises riigis.

2. Litsentsitasu v6ib oma seaduste kohaselt maksustada ka see lepinguosaline riik, kus litsentsitasu

tekib. Kui litsentsitasu saaja on teise lepinguosalise riigi resident, v6ib litsentsitasult v6tta maksu kuni 10

protsenti litsentsitasu brutosummast.

3. Selles artiklis kiisitatakse litsenisitasuna makset, mida saadakse kino- ,di telefilmi vdi raadio- v6i

televisioonisaate salvestise, kirjandus- voi kunstiteose, teadust6, autori6iguse, patendi, kaubamargi,

disaini vdi mudeli, plaani vei salajase valemi v6i tehnoloogilise protsessi kasutamise eest i Litsentsitasuna

vaadeldakse ka makseid, mida saadakse t6bstusliku, kaubandusliku voi teadusalase sisseseade kasutamise

vi tobstusliku, kaubandusliku v6i teadusliku kogemuse kohta kdiva informatsiooni kasutamise vi

kassisamise 6iguse eest.

4. 1-6ikeid I ja 2 ei kohaldata, kui lepinguosalise riigi residendist litsentsitasu saaja dritegevus

toimub pfisiva tegevuskoha kaudu teises lepinguosalises risgis, kus litsentsitasu tekib, vbi kui ta kindla

asukoha kaudu tegulseb teises lepinguosalises riigis iseseisvalt oma kutsealal, ja sjab litsentsitasu

tegevuskoha voi kindla asukoha kaudu toimuvas aritegevuses kasutatavast 6igusest vi varast. Sel juhul

kohaldatakse artiklilt 7 wdi artiklit 14.

5. Litsentsitasu on tekkinud lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident. Kui lissentsitasu

maksjal, kes on voi ei ole lepinguosalise riigi resident, on litsentsitasu maksmise kolustus tekkinud

lepinguosalises riigis ptisiva tegevuskoha vdi kindla asukoha kaudu toimuva tege-vuse t6ttu, ja litsentsitasu

makstakse sello koha kaudu. on litsentsitasu tekkinud selles riigis.
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6. Kui litsentsitasu maksja ja litsentsitasu saaja v6i nende m6lerna ja rnsu isiku erisuhte t6ttu iletab

kasutamrise, 6iguse vbi informatsiooni eest makstava litsentsitasu sumnma selle sumosa, milles oleksid

litsentsitasu maksja ja litsentsitasu saaja kokku leppinud lima sellise suhteta, kohaldatakse seda artiklit

ainult viimati nimetaxod sumrna suhtes. Enammakstud litsentsitasusumma maksustatakse kummagi

lepinguosalise riigi seaduse kohaselt, arvestades lepingu teisi sditteid.

Artikkel 13

Vara vbdrandamine

1. Tulu voi kasu, mida on lepinguosalise riigi resident saanud artiklis 6 klsitietud ja teiscs

lepinguosalises riigis asuva kinnisvara v6i sellise dritshingu aktsiate v6randamisest, kelle vara koosneb

kas otseselt v6i kaudselt pbhiliselt teises lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast, v6ib maksustada teises

lepinguosalises fitgis.

2. Teises lepinguosalises riigis vbib maksustada kasu, mida lepinguosalise riigi resident saab teises

lepinguosalises riigis plisiva tegevuskoha kaudu toirnuvas ritegevuses vbi teises lepiiguosalises rilgis

kindia asukoha kaudu iseseisval oma kutsealal tegutsedes kasutatava vallasvara (erald v6i koos kogu

ettevosjaga) v66randansisest.

3. Kasu, mida lepinguosalise riigi ettevatja saab rahusvahelises transpordis kasutatava laeva- vSi

5hus6iduki v6orandamisest v6i nende kasutamiseks vajaliku vallasvara vatrandamisest, maksustatakse

ainult selles riigis.

4. L6igetes 1, 2 ja 3 kdsitlemata vara v6srandamisest saadav kasu maksustatakse iiksnes selles

lepinguosalises riigis, mille resident v56randaja on-

Artikkel 14

Iseseisev kutsetegevus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist fftisiline isik saab ona kutsetegevusest v6i muust

tuost, mida ta teeb iseseisvalt, maksustatakse ainult selles riigis, kui tal ei ole teises lepinguosalises riigis

otna kutsetegevuseks vdi muuks t6oks vajalikksu kindlat asukohta. Kui tal on seal kindel asukohit, siis vsib

teises lepinguosalises riigis maksustada seda tuluosa. mida saadakse selle kindla asukoha kaudu. Asukoht

on kindel ja tulu on saadud kindla asukoha kaudu, kui lepinguosalise riigi residendist fdils iline isik viibib

teises lepinguosalises riigis mingi kaheteistktlnmekuulise perioodi viltel, mis algab vOi 16ppeb vastaval

rabandusaastal, [1he v6i mite ajavahemikujooksul kokku tile 183 paeva.
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2. Selles lepingus ksitatakse kutsetegevusena eraviisilist teadus- ja haridust6d, kirjandus- ja

kunstiloomingut ning arsti, juristi, insencri, arbitekti, haibaarsti ja raanatupidaja erapraksist.

Artikkel 15

Palgatbii

1. Kui lepinguosalise riigi resident on tb6tanud liksnes selles riigis, znaksustatakse tina palk ja muu

tasu ainult selles riigis, arvestades artiklcid 16, 18 ja 19. Kui lepinguosalise riigi resident on td6tanud ka

teises lepinguosalises riigis, v6ib tbidtasu maksustada teises lepinguosalises riigis.

2. Edikega 1 ei ole vastuolus maksustada tiksnes lepinguosalises riigis tobtasu, mille tema resident

on saanud teises lepinguosalises nigis, kui:

a) tasu saaja viibib teises lepinguosalises riigis rahandusaasta jooksul algava vdi 16ppeva

kaheteisktirnekuolise perioodi valtel kokku kuni 183 pieva, ja,

b) tasu maksab t-andja v6i tasu makstakse tbaandja nimel, kes ei ole teis: lepinguosalise

riigi resident, ja,

c) tasu ei saada t66andja teises riigis asuva pilsiva tegevuskoha v6i kindla asukoha kaudu

toinuvast tegevusest.

3. Selle artikli eelmiste Idigetega ei ole vastuolus maksustada lepinguosalises rii~is sasu, mis on

saadud selle riigi ettev6tja poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- vi husoidukitel

toistunud teenistuse eest.

Artikkel 16

Juhatuse liikme tbbtasu

Juhaiuse lukiine t66tasuja muu seda laadi taso, mida lepinguosalise riigi resident saab teise lepinguosalise

riigi residendist ariuhingu juhatuse v6i muu organi liikmena, viib maksustada teises lepinguosalises riigis.

Artikkel 17

Loomet0iitaja ja sportlase tulu

1. Artiklitega 14 ja 15 ei ole vastuolus nsaksustada teises lepinguosalises nigis lepinguosalise riigi

residendi seda tulu, mida ta on saanud teises riigis nditeks teatris, kinos. raadios v6i televisioonis

loomei6tajana tegutsedes vSi selles riigis sportlasena tegutsedes.
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2, Artiklitega 7, 14 ja 15 ei ole vastuolus maksustada loometddlaja ja sportlase tegovusest tekkinud

tulu selles lepinguosalises rigis, kus ta on tegutsenud, kui tulu ei saa tema ise, raid teine isik.

3. Likeid I ja 2 ci kohaldata, kui loometwdtaja v6i sportlane saab tulu lepinguosalises riigis

toimuvast tegevusest, mida tiielikult v6i pihiliselt rahastatakse tihe vii milema lepinguosalise riigi

riiklikest v6i kohaliku omavalitsuse ftndidest. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises

riigis, kus loonmetibtaja voi sportlane on resident.

Artikkel 18

Pension ja sotsiaalkindlustuse maksed

1. Lepinguosalise riigi residendile artikli 19 Mike 2 kohaselt makstav pension ja muu selline

varasema teenistuse eest saadud tasu makcustatakse ainult selles riigis.

2. S61tumata Iuikest 1 vbib lepinguosalise riigi sotsiaalkindlustusalase seadusandlusq alusel rnakstud

pensione ja sarnaseid makseid maksustada ainult selles riigis.

Artikkel 19

Riigiteenistus

t. a) Palk ja muu tasu (va pension), mida lepinguosaline riik v6i selle kohalik omavalitsus

maksab isikule riigi v6i omavalitsuse teenistuses oleku cest, maksustatakse ainult selles riigis.

b) Punktis a nimetatud palk ja mnuu tasu maksustatakcse ainult teises lepin~uosalises riigis,

kui teenistus on toimunud selles riigisja kui fi~isiline isik on selle riigi res'dent:

(i) ja on selle riigi kodanik;

(ii) kuid ei saanud residendiks iiksnes teenistse t6ttu.

2. a) Pension, nida lepinguosaline riik vfi selle kohalik omavalitsus maksab 6i mida nende

loodud fondidest makstakse isikule selle riigi vi selle riigi omavalitsuse teenistses oleku eest,

maksustatakse aicult selles rigis.

b) Punktis a nimetatud pension maksustatakse ainult teises lepinguosalises riigis, kui isik on

selle riigi resident ja kodanik.

3. Palga ja nuu tbdtasu ning pensioni kohta, mis on saadud lepinguosalise riigi voi sele kohaliku

omnavalitsuse iritegevusega seorud teenistuse eest, kehtivad artiklid 15, 16, 17 ja 18.
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Artikkel 20

Ulibpilase tulu

Kui lepinguosalises riigis ainult Opingutel vbi praktikat viibiv Cili6pilane v6i praktikant on v6i oil vahetult

enne 6ppima voi praktikale asumist teise lepinguosalise riigi resident, ei maksustata tema tilalpidarniseks,

opinguteks vbi praktikaks saadud makseid seles lepinguosalises riigis tingimusel, et rr akseid saadakse

v51jaspool seda riiki asuvast allikast.

Artikkel 21

Muu tulu

1. Lepinguosalise riigi residendi tulu, mida lepingu eeltistes artiklites ei ole khsitletud,

maksustatakse ainult selles nigis, olenemata sellest, kus tulu ekib. Teises lepinguosalises riigis tekkinud

tulu v6ib maksustada ka selies teises riigis.

2. Loige I ei keliti artikli 6 16ikes 2 mdratlemata kinnisvaratulu kohta, mida lepnguosalise riigi

resident saab pusiva tegevuskoha kaudu teises lepinguosalises riigis toimuvast aritegevusest vbi iseseisvalt

oma kutsealal kindla tegevuskoba kaudu tegutsemisest, kui 6igused vbi vara, muillest tasiu saadakse, on

seomud pisiva tegevuskoha vfi kindla asukohaga. Sel juhul kohaldatakse artiklit 7 vdi artikit 14.

Artikkel 22

Topeltmaksustamise viltimine

1. Eesti residendi puhul vilditakse topeltmaksustatoist jirgmiselt:

Kui Eesti resident saab tulu, mida selle lepingu kohaselt vib naksustada Maltal, ja kuj Ecsti seaduste

jiirgi ei ole soodustusi ette nhtud, siis arvab Eesti resident tilumaksust maha summa, mis vastab Maltal

makstud tulumaksule. Mahaarvarud sumina ei ole stuirem Eesti tulumaksu sellest osast, rris oti arvutatud

tulult. mida v6ib maksustada Maltal ene mahaaramise tegemist.

2. Malta residendi puhul vsilditakse topeltmaksusramtist jargmiselt:

Vastavalt Malta seaduse satetele, milles antakse viilismaal tasumud maksu subtes Malta naksule krediiti

ning kesolevale lepingule on Malta tulu hindamisel arvestatud Eesti tuluallikast saadud tWlL. Vastavalt

tulult tasutud Eesti tulumaksu ulatuses antakse Maltal tasumisele kuuluvale maksule krediiti.

3. Loigete I ja 2 mdttes loetakse moisted AMaltal tasutud umaks ja Festi maks selliself
i 
tulult esimese

vite lepingu kehtimise aastal h6tmavat ka sellist Malta vi Eesti maksu, nida oleks tulnud soaksta, kuid
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mida on vahendatud vai mis on edasi likatud Malta vi Eesti majanduse arengo soodus:amiseks loodud

seaduse alusel, ning vabastus v6i vdhendus antakse t6ostus- v6i tootmis- tegevusest, pllumajandusest,

kalandusest vti turismist saadud tulule, eeldusel, et i6ike 1 rakendamiseks toimub selline tegevus Maltal

ja liike 2 rakendamiseks toimub selline tegevus Eestis.

Artikkel 23

V6rdne kohtlemine

1. Lepinguosalise riigi kodanikku maksustades lihtub teine lepinguosaline riik samadest

maksustamisp6him6tetest, mida ta rakendab samadel asjaoludel ona kodanikke maksgstades. Artiklit

kohaldatakse ka isikule, kes on ainult the lepinguosalise riigi resident v6i kes ei ol kummagi riigi

resident.

2. Lepinguosalise riigi ettevbtja dritegevust, mis toimub teises lepinguosalises riigis asuva pfilsiva

tegevuskoha kaudu, maksustatakse samadel alustel ki teise lepinguosalise riigi sana tegevusega ettev6tja

dritegevust. Seda 16iget ei saa tolgendada kui lepinguosalise riigi kohustust vbimaldada teise

lepinguosalise riigi residendile tema perekonnaseisu v6i perekondlike kohustuste t6ttu samasugust

maksusoodustust, -vabastust vSi -v hendust, niida ta v6imaldab oma residendile.

3. Peale artikli 9 lbikes 1, artikli 11 lbikes 7 ja artikli 12 Cikes 6 ettenghtud juhtude arvavad

mdlemad lepinguosalised riigid omna ettevdtja maksustatavat kasumit mdiirates sellest sanal alusel maha

teise lepinguosalise riigi residendile makstava intressi, litsentsitasu ja mu makse.

4. Lepinguosaline riik maksustab samadel alustel onma teiste sama laadi ettevxtjatega omna ettevdtjat,

kelle kapital on taielikult vii osaliselt teise lepinguosalise riigi uhe v6i mitme residendi omnandis vbi kelle

kapitalis on teise lepinguosalise riigi ael viii mitmel residendil otsene w5i kaudne osalus.

Artikkel 24

Vastastikune kokkulepe

I. Kui isik arvab, et the v6i m6lema lepinguosalise riigi tegevus p6hiiustab v6i vSib p61ijustada tema

sellise inaksustamise, mis ei ole lepinguga koosklas, viib ta nende riikide seadustes sitestatust hoolimata

esitada oma juhtumi arutada selle lepinguosalise riigi plidevale ametiisikule. mille residen ta on. Kui tema

juhtuni suhtes tuleb kohaldada artiklh 23 16iget 1, siis esitab ta juhtumi arutada selle lepinguosalise riigi

padevale ametiisikule, mille kodanik ta on. Juhtum tuleb arutamiseks esitada lepingut rikkuvat

maksustanist p6hjustavast tegevusest teadasaamisest alates kolme aastajooksul.
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2. Kui protest on ptdeva amesiisiku arvates 6igustaud ja rahuldavat lahendust ei leita, piluab ta

juhtumi lahendada vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise rigi padeva ametiisikuga, jargides

poShimotet, et lepingut eiravat maksustamist on vaja ailtida. Saavutatud kokkulepe taidetakse, hoolimata

lepinguosaliste riikide seadustes ettenshtud ajapiirangutest.

3. Lepiaguosaliste riikide padevad ametiisikud piiavad lepingu tolgendamisel jia kohaldamisel

tekkivad raskused lahendada vastastikusel kokkuleppel. Nad voivad topeltmaksustarrise valimiseks

teineteisega konsulteerida kajjuhtudel, mida lepingus ei ole klsitletud.

4. Lepinguosaliste rilkide p~devad ametiisikud vivad eelmistes 16igetes ksitletud kokkuleppele

j6udmiseks suhelda teineteisega vahetult vdi esindajate kaudu.

Artikkel 25

Infovahetus

1 Lepinguosaliste rikide pddevad ametisikud vahetavad lepingu jargimiseks ja i lepinguosaliste

riikide seaduste titmiseks infot sellise maksustamise kohta, us ei ole lepinguga vastuolus Teabesaladuse

suhtes kohaldatakse lepinguosalise riigi seadust. Teavet avaldatakse uksnes kobhule ja baldusasutusele

ning muule anetiasussele, kes lepingus kasitletud makse mkrab, kogub v6i sisse n6uab, v6tab

maksuseaduse rikkujad vasturusele voi lahendab maksukaebusi. Nimetitud teave on konfidentsiaalne ja

seda voib avaldada tsksnes avalikul kohtuistungil vNi kohmotsuses.

2. Lbiget I ei tblgendata lepinguosalise riigi kohustusena:

a) kasutada haldusabin6usid, mis on vastuolus lepinguosaliste riikide oigus- ja

halduspahimdtetega.

b) anda informatsiooni, mis ei ole lepinguosaliste rikide seaduste alusel v6i asjaajamise

tavalise korra jArgi kittesaadav,

c) anda informatsiooni, mis sisaldab kutsesaladust v6i konfidentsiaalseid andmeid

kaubavahetuse, diritegevuse v6i tootmise kohta, vo infomatsiooni, mile avaldamine on

vastuolus avalike huvidega (ordre public).

Artikkel 26

Soodustuste piirangud

1. Kui selle lepingu mone sdtte alusel on mingi tulu ibes lepinguosalises rigis makaust vabastatud,

kuid mitte selle tulu kogusumnmas, ja isik on selle tulu osas teises lepinguosalises riigis n aksustatav, sits
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on selle lepingu alusel lubatud maksusoodustus ainut sellele osale tulust, mis on teises lepinguosalises

riigis maksustatud.

2. Lepingu sditteid ci rakendata isikutele kes on soodsamalt maksustatud kummagi lepinguosalise

riigi seaduste v6i halduspraktika alusel, mida on selgitatud tepingu protokollis. Samuti ei kehti lepingu

sttted lepinguosalise riigi residendi poolt sellistelt isikutelt saadud tulule, ega ka aktsiatele v6i muudele

6igustele sc listes residendi poolt omatud isikutes.

3. Lepinguga ei ole vastuolus jitta lepinguosalise riigi residendile kohaldamata soodustused, mis on

teises lepinguosalises riigis ette nihtud maksuvdhendusena vbi maksuvabastusena, kui residendi vbi

temaga seotud ettevstja loornise wai toimimise pdhieesmirk v6i Us p5hieesmairkidcst on saada

lepingujargseid soodustusi, mida teisiti ei oleks vdimaldatud.

Artikkel 27

Diplomaatilise esinduse ja konsulaarasutuse Ifige

Lepingut ei kohaldata diplomaatilise esinduse ja konsulaarasutuse liikme rahalistele soodustustele, mis on

kooskolas rahvusvabelise 6iguse s.ldtunnustatud pdhimdtetega ja erikokkulepete nduetega.

Artikkel 28

Lepingu j 6ustumine

1. Lepinguosaliste riikide valitsused teatavad teineteisele lepingu jdustumiseks vajalike

p6hiseaduslike nuete tgitmisest.

2. Kui Mikes 1 nimetatud n6uded on taidetud, joustub leping sellest teatamise pieval ja hakkab

m6lemas lepinguosalises riigis kehtima:

a) hestis:

(i) 1. jaanuaril vci piirast seda saadud tulult kinnipeetavate rnaksude kohta

kalendriaastal, mis j argneb lepingu jdustumise aastale;

(ii) 1. jaanuaril vci pdrast seda algaval eelarxeaastal makstaxate tulu- ja

kapitalimaksude kolsta kalendriaastal, mis jiirgneb lepingu j6ustumnise aastale;

b) Maltal:

1. jaanuaril vbi parast seda saadud tuluhr makstavate maksude kohtal kalendri- voi

majandusaastal, mis jjrgneb lepingu justumise aastale.
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Artikkel 29

Lepingu 16petamine

Leping on jbus, kuni lepinguosaline riik selle 16petab. Lepingu vib 16petada diplomaatiliste kanalite

kaudu, teatades sellest kirjalikult ette vahemalt kuus kuud enne kalendriaasta 16ppemist. Sel juhul lakkab

leping m6lemas lepinguosalises riigis kehtimast:

a) Eestis.

(i) 1. jaanuaril vai p.rast seda saadud tulult kinnipeetavate m*sude kohta

kalendriaastal, misjrgneb lepingu W6petamise kohta teate edastamise aastale;

(ii) 1. jaanuaril v6i pirast seda algaval eelarveaastal makstavate tulu- ja

kapitalimaksude kohta kalendriaastal, mis jArgneb lepingu lbpetamise kohta teate

edastamise aastale;

b) Maltal:

1. jaanuaril vwi peale seda saadud tulult makstavate maksude kohta kalendri- vci

majandusaastal, mis jirgneb lepingu l6petamise teate edastamise kuupievale.

Selle t6enduseks on volitatud isikud lepingule alia kijutanud.

S6lmitud Tallimnas ... mail 2001 kahes eksemplaris eesti ja inglise keeles. Mblemad tekstid on

v6rdselt autentsed. Tblgendamiserinevuse korral voetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Malta valitsuse nimel
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PROTOKOLL

Eesti Vabariigi valitsuse ja Malta valitsuse vahelise tulumaksuga topeltmaksustamise vdltimise ja

maksudest hoidumise tkestamise lepingu (edaspidi leping) allakirjutamisel on lepmgupooled kokku

leppinud alljtiargnevas ja see moodustab lepingu lahutamatu osa.

1. Viidates artikli 4 lSkele 3

On kokkulepitud, et Eesti seaduste alusel on ariiihing maksustamise m6ttes Eesti resident, kui ta on

asutarud Eestis. Juhul, kui sellist seadust peaks muudetama ja residentsus maksustamise i6ttes

mauratakse tegzevjuhtkonaa asukoha kriteeriumi jargi, siis olukorras, kus diritihingut v~ib lugeda mlema

lepinguosalise rigi residendiks. loctakse ta selle lepinguosalise riigi residendiks, kus asub tema

tegejuhtkond. Kaesolev sate hakkab kehtima siis, kui tehakse vastav muodatus seaduses.

2. Viidates artikli 7 loikele 1

On kokkulepitud, et lepinguosalise riigi ettevbtja poolt teises lepinguosalises riigis Kupaue mtsigist

saadud tulu v6i seal toimunud dritegevusest saadud tulu, kui kaup v6i aritegevus on samane voi sarnane

selles teises lepinguosalises riigis asuva pbtsiva tegevuskoha kaudu milfdud kauba v6i tehtud

aritegevusega, v6ib lugeda ptisiva tegev-askoha kasdu saadud tuluks juhul, kui tehakse kindlaks, at see

mlltsk voi tegevus oli sooritatud eesmirgiga vattida maksustamist selles teises riigis.

3. Viidates artikli 7 loikele 3

On kokkulepitud, et kuludena v11ib maha arvata ainult selliseid kulusid, mis on lubatud lepinguosalise riigi

siseseadustega.

4. Viidates artikli 26 lbikele 2 on kokkulepitud, et:

a) Eestis seadusandlus ega halduspraktika ei v6imalda fiskaaiset erikohtlemist;

b) Maltal saavad fiskaalseid soodustusijrgnised isikud:

(i) Malta Finantsteenuste keskuse seaduse (1994) alusel loodud isikucd, va need, kes

vaiivad maksustamise aluseks Tlumaksuseaduse (§ 123) ja Tulmaksuseaduse

rakendamise seaduse sited (1994); v6i

(ii) Laevandusseaduse (1973) alusel loodud isikud, kes ei ole rahvusvahelisest

laevandusest saadud tulude osas maksustatavad; v6i

(iii) Trustide seaduse alusel loodud trustide poolt jaotatud tuludelt maksusoodustusi

saavad isikud, kis trustil ai ole juriidilise isiku staatust ega saa lepingaUjtrgseid

soodustusi ise kasutada;
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c) Kui kumbki lepinguosaline riik v6tab vastu seaduse, mis on samane punktis b) nimetatud

seadustega ja kui lepinguosaliste riikide pdidevad ametiisikud lepivad kokku, et sellele

kohaldatakse artikli 26 16iget 2, siis vastava seaduse aluset soodustusi saavatele isikutele

lepingujhrgseid soodustusi ei anta.

Selle tbenduseks on volitatud isikud lepingule alla kirjutanud.

Sblmitud Tallinnas .... mail 2001 kahes eksemplaris eesti ja inglise keeles. M6lemad tekstid on v6rdselt

autentsed. T61gendamiserinevuse korral voetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Malta valitsuse nimelEesti Vabariigi valitsuse nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE VENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de Malte,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et Ai pr~venir
l'6vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r~sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Impdts visis

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst&me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont en particulier:

a) dans le cas de Il'Estonie :

l'imp6t sur le revenu (tulumaks)

(ci-apr~s d~nomm6 "imp6t estonien")

b) dans le cas de Malte

l'imp6t sur le revenu ;

(ci-apr~s d~nomm6 "imp6t maltais").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement
similaires qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des ttats
contractants se communiqueront les modifications apport~es A leurs lgislations fiscales
respectives.

Article 3. D4finitions ginirales

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'a moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffrente :
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a) Le terme "Estonie" ddsigne la Rdpublique d'Estonie et, au sens gdographique, le
territoire de l'Estonie ainsi que toute zone adjacente aux eaux territoriales de l'Estonie d l'in-
tdrieur de laquelle peuvent tre exercds, en vertu de la legislation de l'Estonie et conform6-
ment au droit international, les droits de l'Estonie affdrents au lit de la mer et au sous-sol
marin ainsi qu'A leurs ressources naturelles ;

b) Le terme "Malte" ddsigne la Rdpublique de Malte et, au sens gdographique, lile
de Malte, l'ile de Gozo et les autres iles de l'archipel maltais, y compris leurs eaux territo-
riales, ainsi que toute zone des fonds marins, leur sous-sol et les eaux surjacentes situds im-
mddiatement au delh de la mer territoriale et sur lesquels la Republique de Malte exerce ses
droits souverains ainsi que sajuridiction et son contr6le, conformement au droit internatio-
nal et d sa legislation nationale, y compris ses lois relatives la prospection du plateau con-
tinental et d l'exploitation de ses ressources naturelles ;

c) Les termes "un tat contractant" et "l'autre ttat contractant" ddsignent l'Estonie
ou Malte, selon le contexte ;

d) Le terme "personne" inclut une personne physique, une socitd et tout groupement
de personnes ;

e) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou entit6 qui est considdrde com-
me une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) Les termes "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat contrac-
tant" ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un ttat contrac-
tant et une entreprise exploitde par un resident de l'autre ttat contractant ;

g) Les termes "trafic international" ddsignent tout transport effectua par un navire ou
un adronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a-
ronef nest exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre ttat contractant;

h) Les termes "autorit6 compdtente" ddsignent :

i. dans les cas de l'Estonie, le Ministre des Finances ou son representant autoris;

ii. dans le cas de Malte, le Ministre charge des Finances ou son reprdsentant autoris6;

i) Le terme "ressortissant" ddsigne :

i. toute personne physique possddant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii. toute personne morale, tout partenariat ou toute association qui tire son statut en
tant que tel des lois en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un ttat contractant, tout terme qui n'y est
pas ddfini a le sens que lui attribue alors le droit de cet ttat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente, la
ddfinition ddcoulant du droit fiscal de cet ttat l'emportant sur celle donnee par toute autre
loi de cet tat.

Article 4. Risidence

1. Aux fins de la prdsente Convention, les termes "resident d'un ttat contractant" d6-
signent toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ttat, y est assujettie d l'imp6t en
raison de son domicile, de sa r~sidence, de son siege de direction, des lois en vertu desquel-
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les elle est constitu6e ou de tout autre crit&re de nature analogue, ainsi que de cet ttat lui-
mme et chacune de ses collectivit6s locales. Mais lesdits termes nincluent pas une person-
ne assujettie Ai l'imp6t dans ledit ttat uniquement en raison d'un revenu qui trouve sa source
dans ledit Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux tats contractants, son statut est d6termin6 de la mani&re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'tat contractant oh elle dis-
pose dun foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Ittat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vi-
taux) ;

b) Si l'Itat dans lequel se trouve le centre de ses int6r&s vitaux ne peut &re d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oh elle s6journe de fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Ittat
dont elle poss&de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou ne poss~de la nationalit6
d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comp&-
tentes des ttats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. A d6-
faut d'un tel accord, ladite personne nest consid6r6e comme un r6sident d'aucun des ttats
contractants aux fins de b6n6ficier des avantages pr6vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, les termes "tablissement stable" d6signent une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce toute ou par-
tie de son activit6.

2. Les termes "tablissement stable" comprend notamment:

a) un si&ge de direction;

b) une succursale

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier ; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri&re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles, y compris un site de forage offshore.

3. Les termes "tablissement stable" comprend aussi :

a) un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que les
activit6s de supervision y relatives, si leur dur6e est sup6rieure d six mois ;



Volume 2353, 1-42270

b) la prestation de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
dun Etat contractant, par l'intermddiaire de salarids ou d'autre personnel engagds par len-
treprise A cette fin, mais seulement lorsque des activitds de cette nature se poursuivent pen-
dant une ou des p6riodes repr~sentant un total de plus de six mois dans la mme pdriode de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions prcddentes du present article, on consid&re qu'il ny a
pas "tablissement stable" dans les cas suivants :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de biens ou de marchandises appartenant lentreprise ;

b) L'entreposage des biens ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Lentreposage des biens ou des marchandises appartenant l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise ;

d) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour lentreprise ;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caractbre prdparatoire ou auxiliaire ;

f) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercice combind des
activit6s mentionn6es aux alindas a) e), dans la mesure ou lensemble des activitds ainsi
exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract&e prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne --autre
qu'un agent indtpendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise et dispose dans cet ttat contractant du pouvoir qu'elle y
exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est
r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat en ce qui concerne toutes les activitds
que ladite personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de ladite personne ne
soient limit~es d celles qui sont enumerees au paragraphe 4 et qui, si elles dtaient exercdes
par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un eta-
blissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas reputee avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire ginral ou de tout autre intermddiaire jouissant d'un statut inddpendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activitd. Toutefois, lorsque les ac-
tivit~s d'un agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
cette entreprise, it nest pas considr6 comme un agentjouissant d'un statut inddpendant au
sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un rdsident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un rdsident de lautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de lune quelconque de ces socidtds un dtablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus des biens immobiliers

1. Les revenus tir~s par un resident d'un tat contractant de biens immobiliers, y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ~s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les termes "biens immobiliers" ont le sens que leur attribue le droit de lEtat con-
tractant oh les biens considr~s sont situ~s. Ces termes comprennent en tous cas les acces-
soires A la propri~t6 immobilire, le cheptel et l'6quipement utilis6 dans les exploitations
agricoles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun
concernant la proprit6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements minraux et autres res-
sources naturelles ; les navires, bateaux et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri~taire de telles actions ou parts sociales d lajouissance des biens immobiliers que la
soci~t6 poss&de, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans l'ltat contractant oi les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant d l'exercice d'une activitt professionnelle.

Article 7. BInifices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par lin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre ttat, mais uniquement
dans la mesure ot ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat oP
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oti il est d'usage dans un Etat contractant de d~terminer les b~n6-
fices A attribuer A un atablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b6-
nhfices d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2



Volume 2353, 1-422 70

nempche l'Itat contractant intress6 de dterminer les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon lusage ; toutefois, la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 Ai un 6tablissement stable du seul fait du simple achat
par ledit 6tablissement des biens ou marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont dtermin~s chaque annie selon la mme mthode, Ai moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

8. Aucune disposition du present article n'empche un ttat contractant d'appliquer sa
lgislation relative Ai limposition d'une personne exergant une activit6 en matire d'assuran-
ce.

Article 8. Transport maritime et airien

1. Les b~nhfices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de lexploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation Ai un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si:

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement Ai la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou si

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement Ai la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et si, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercia-
les ou financi&res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises mais nWont pu l'P&re en fait Ai cause de
ces conditions, peuvent &re inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos~s en con-
s~quence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat--
et impose en consequence-- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre tat con-
tractant a &6 impos~e dans cet autre Etat, et les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le premier
ttat mentionn6, les b~n~fices qui auraient &6 r~alis~s par lentreprise dudit premier ttat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des
entreprises ind~pendantes, lautre ttat proc&de Ai un ajustement appropri6 du montant de
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l'imp6t qui y a &6 perqu sur ces bdndfices, si ledit autre tat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d~terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prdsente
Convention et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers~s par une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant Ai un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lttat contractant dont la so-
ci~t6 qui verse les dividendes est un resident, et selon la T6gislation de cet tat ; mais

a) si les dividendes sont pay~s par une soci~t6 qui est un r~sident de T'Estonie Ai un
resident de Malte qui en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t estonien ainsi exigible ne peut
exc~der:

i) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une socit6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital
de la socit6 qui verse les dividendes ;

ii) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

b) si les dividendes sont pay~s par une socit6 qui est un r~sident de Malte Ai un r~si-
dent de 'Estonie qui en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t maltais sur le montant brut des
dividendes ne peut exc~der celui de l'imp6t sur les b~nhfices qui servent au paiement des
dividendes.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas l'imposition de la socidt6 au titre
des b~nhfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au mme r~gime fiscal que les revenus d'actions par la T6gislation de
'ttat dont la socit6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le b~n~ficiaire effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans Tautre
tat contractant dont la soci~t6 qui verse les dividendes est un r~sident, par l'interm~diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une activit6 profes-
sionnelle Ai partir d'un lieu fixe d'affaires qui y est situ6, et que la participation g~n~ratrice
des dividendes est effectivement rattach~e Ai cet 6tablissement stable ou ce lieu fixe d'affai-
res. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applica-
bles.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r~sident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur des
dividendes vers~s par la soci&, saufdans la mesure oh ces dividendes sont verses A un r6-
sident de cet autre tat, ou dans la mesure oh la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A un lieu fixe d'affaires situ~s dans cet
autre tat, ni prdlever aucun imp6t au titre de Timposition des b~nhfices non distribuds, sur
les b~n~fices non distribu~s de la societ&, mme si les dividendes vers~s ou les b~n~fices
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non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
tat.

Article 11. Intrts

1. Les int6rets dont la source est situ6e dans un Etat contractant et qui sont verses d
un resident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oP ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un r6sident de lautre Etat contractant en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des int&&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets qui proviennent de Pun
des ttats contractants et dont le b6n6ficiaire effectif est l'administration centrale, une col-
lectivit6 locale ou la banque centrale de lautre Etat contractant, ou un 6tablissement finan-
cier dont le capital est int~gralement d6tenu par le gouvernement de cet autre ttat, ainsi que
les int6r&s d6coulant d'un pr& garanti par ledit gouvernement, sont francs d'imp6ts dans le
premier ttat contractant.

4. Le terme int&&s" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des bons
ou obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s Ai ces titres. Toutefois, le ter-
me int&&s" ne s'applique pas aux revenus admis comme dividendes aux termes de Particle
10. Les p6nalit6s de retard ne sont pas consid6r6es comme des int6r&s aux fins du pr6sent
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectif des int6rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant oP
les int&&s ont leur source, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou
ex6cute dans cet autre ttat des activit6s professionnelles Ai partir d'une base fixe d'affaires
qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A l'ta-
blissement stable ou Ai la base fixe d'affaires. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou
de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme ayant leur source dans un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&&s, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe d'affaires, pour lesquels la dette dormant lieu au paiement des int6r&s a 6 contract6e
et qui supportent la charge de ces int&&s, ceux-ci sont consid6r6s comme ayant leur source
dans rftat oi l'6tablissement stable ou la base fixe d'affaires sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
des int6rets ou que Fun et Pautre entretierment avec de tierces personnes, le montant des in-
t6rets pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
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exc~dentaire des paiements reste imposable selon la Idgislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances ayant leur source dans un Etat contractant et versdes d un rdsident
de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lttat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la legislation de cet ttat, mais si le bdndficiaire effectif est un resident
de lautre tat contractant, l'imp6t ainsi exigible ne peut excdder 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article ddsigne les rdmundrations
de toute nature vers~es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un dquipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances, r~sident d'un Etat contractant, exerce une activitd commerciale ou
industrielle par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet
autre Etat une activit6 professionnelle partir d'une base fixe d'affaires qui y est situ~e et
que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement d cet 6tablisse-
ment stable ou d cette base fixe d'affaires. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de
Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme ayant leur source dans un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale
ou un r~sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit ou non
un r~sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe d'affaires en relation avec lesquels lobligation de versement des redevances a dtd
contract~e, et qui supportent ]a charge de ces redevances, celles-ci sont alors consid~r~es
comme ayant leur source dans lEtat obi l'tablissement stable ou la base fixe d'affaires sont
situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le debiteur et la personne
qui pergoit les redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de lutilisation, du droit ou de linformation pour les-
quels elles sont vers~es, exc~de celui dont seraient convenus le ddbiteur et la personne qui
per~oit les redevances en labsence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des versements
reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.



Volume 2353, 1-42270

Article 13. Alijnation de biens

1. Les revenus ou plus-values qu'un resident de Fun des Etats contractants tire de
l'ali6nation des biens immobiliers vis6s Particle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant,
ou de parts ou d'int6r&s comparables dans une socidtd dont la majeure partie de lactifest,
directement ou indirectement, constitud de tels biens, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values r6sultant de l'aliknation des biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de Fun des Etats contractants a dans lautre
tat contractant, ou des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un r6sident

de l'un des Etats contractants dispose dans lautre ttat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession ind6pendante, y compris les plus-values resultant de l'ali6nation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les plus-values qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'aliknation de navi-
res, de bateaux ou d'a6ronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens mobiliers
aff6rents A l'exploitation de ces navires, bateaux ou adronefs sont imposables exclusive-
ment dans cet tat.

4. Les plus-values r6sultant de l'alidnation de tout bien autre que ceux qui sont vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables exclusivement dans Ittat contractant dont le cd-
dant est un r6sident.

Article 14. Professions libdrales

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activitds de caract&e inddpendant ne sont im-
posables que dans cet tat, A moins que l'int&ess6 ne dispose de faqon habituelle dans
l'autre tat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une tel-
le base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre ttat contractant mais uniquement dans
la mesure oP ils sont imputables A cette base fixe. Lorsqu'une personne physique qui est un
r6sident d'un ttat contractant n'a pas de base fixe mais s6journe dans lautre ttat contractant
pendant une p6riode ou des p6riodes d'une durde totale sup6rieure A 183 jours au cours de
toute p6riode de douze mois commenqant ou se terminant pendant lexercice fiscal consi-
d6r6, elle est consid6r6e comme disposant de faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre
tat et les revenus provenant de ses activitds susmentionnes qui sont exerc6es dans cet

autre ttat sont imputables A cette base fixe.

2. Les termes "profession lib6rale" couvrent notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat A moins que l'emploi ne soit exercd dans
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lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations vers6es A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au tire d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier ttat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans lautre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours commengant ou se terminant pendant lexercice fiscal consi-
d6r6 ; et

b) les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou pour le compte d'une personne
qui nest pas un r6sident de lautre Etat ; et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que la personne a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 Ai bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international par une entreprise de Fun des Etats contractants ne sont imposables que dans
cet Ltat.

Article 16. Tantikmes

Les tanti&mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant per-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que tire un r~sident
d'un Etat contractant en tant qu'artiste de thetre, de cinema, de la radio ou de la tdl~vision,
ou en tant que musicien ou sportif de ses activit~s personnelles exerc~es en tant que telles
dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s personnelles qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce A ce titre sont attribu~s non pas A l'artiste, au musicien ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6i les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit~s
exerc~es dans Fun des ttats contractants par des artistes du spectacle ou des sportifs si leur
sjour dans cet ttat est financ6 enti&rement ou principalement par des fonds publics de Fun
ou des deux ttats contractants ou par lune de leurs collectivit~s locales. En pareil cas, les
revenus tires de ces activit~s sont imposables uniquement dans l'ltat contractant dont Far-
tiste ou le sportif est un resident.
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Article 18. Pensions, rentes et paiements au titre de programmes de scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et pres-
tations analogues vers~es 5 un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi antrieur
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et prestations analogues
versdes au titre des lois sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant sont imposables unique-
ment dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues, autre que les pensions,
qui sont pay6e par un Etat contractant ou lune de ses collectivitds locales d une personne
physique, au titre de services rendus d cet Etat contractant ou d cette collectivit6, nest im-
posable que dans cet ttat contractant.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations ne sont imposables que dans
l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet Etat contractant et si la personne
physique est un r6sident de cet ttat contractant qui :

i) est un ressortissant de cet ttat contractant ; ou

ii) nest pas devenu un rdsident de cet tItat contractant d seule fin de rendre les servi-
ces.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou lune de ses collectivitds loca-
les, ou sur les fonds qu'ils ont crdds, d une personne physique au titre de services rendus A
cet ttat contractant ou cette collectivit6 est imposable dans cet Etat.

b) Toutefois, ladite pension nest imposable que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident ou un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, aux sa-
laires et aux rdmundrations analogues, ainsi qu'aux pensions paydes au titre de services ren-
dus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exercde par un ttat contractant
ou lune de ses collectivitds locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou 6tait, imm~diatement
avant son arrivee dans un ttat contractant, un rdsident de lautre ttat contractant et qui s6-
journe dans le premier ttat 5 seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit de
sources ext~rieures pour couvrir ses frais de sdjour, d'tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet ttat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6m ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitds dans les articles prdcddents de ]a prdsente Convention ne sont impo-
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sables que dans cet tat. Toutefois, les 6lments de revenu provenant de Pautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, r~sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession independante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables

Article 22. Llimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r~sident de l'Estonie, la double imposition sera 6liminde comme
suit :

Lorsqu'un r~sident de l'Estonie regoit des revenus qui, conformdment aux dispositions
de la pr~sente Convention, sont imposables d Malte, l'Estonie, sans prdjudice d lapplication
d'un r~gime plus favorable pr~vu en vertu de sa ldgislation interne, admet en deduction de
l'imp6t sur les revenus de ce r~sident, un montant 6gal l'imp6t sur le revenu pay6 Malte.
Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu en Estonie,
calcul avant deduction, correspondant aux revenus imposables Malte.

2. Dans le cas d'un r~sident de Malte, la double imposition est 6liminde comme suit:

Sous r~serve des dispositions de la lgislation maltaise en matibre de credit sur l'imp6t
maltais au titre de l'imp6t 6tranger, si, conformment aux dispositions de la prdsente Con-
vention, une cotisation fiscale 6tablie d Malte est assise sur des revenus provenant de sour-
ces situ~es en Estonie, l'imp6t estonien pay6 sur ces revenus constitue un credit admis en
deduction de l'imp6t maltais exigible.

3. Au sens des paragraphes 1 et 2, les termes "imp6t sur le revenu pay6 Malte" et
"imp6t estonien pay6 sur ces revenus" sont reputes comprendre, pendant les cinq premieres
ann~es d'application de la pr~sente Convention, l'imp6t maltais ou l'imp6t estonien qui
aurait &6 exigible mais qui a fait lobjet d'un abattement ou d'un ddgrbvement aux termes
des lois maltaises ou des lois estoniennes visant favoriser le ddveloppement dconomique,
dans la mesure o ledit abattement ou d~gr~vement concerne des bdndfices tires soit d'ac-
tivit~s industrielles ou manufacturi~res soit de lagriculture, de la pche ou du tourisme,
sous reserve, lorsque le paragraphe 1 est d'application, les activitds soient exercdes Malte
et, lorsque le paragraphe 2 est d'application, que les activitds soient exercdes en Estonie.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent
dans la mrme situation. Cette disposition, nonobstant les dispositions de larticle premier,
s'appliquent 6galement aux personnes qui ne sont pas des rdsidents de lun ou des deux Etats
contractants.



Volume 2353, 1-42270

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a
dans lautre ttat contractant nest pas dtablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la mme activitd. La prdsente
disposition ne peut tre interpretee comme obligeant un ttat contractant d accorder aux rd-
sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde d ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 7 de
Particle 11, ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int&rts, redevances
et autres d~penses pay~s par une entreprise d'un ttat contractant d un rdsident de lautre ttat
contractant sont d~ductibles, pour la determination des bdndfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient dtd payds A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalitd ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou plusieurs residents de lautre
ttat contractant, ne sont soumises dans le premier ttat d aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujetties
les autres entreprises similaires du premier ttat.

Article 24. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de ]a presente Convention, elle peut, independamment des recours prd-
vus par les lois internes de ces ttats, soumettre son cas aux autorites compdtentes de lttat
contractant dont elle est rdsidente ou, si son cas relbve du paragraphe I de Particle 23, d cel-
les de lttat contractant dont elle possbde la nationalite. Le cas doit Wre soumis dans un de-
lai de trois ans d partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Les autorit~s compdtentes s'efforcent, si la rdclamation leur parait fondde et si elles
ne sont pas elles-memes en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le
cas par voie d'accord amiable avec les autoritds compdtentes de lautre ttat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme la prdsente Convention. Tout accord conclu est
appliqu6 quels que soient les ddlais prevus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit~s compdtentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
linterpr~tation ou lapplication de la prdsente Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prevus par la prdsente Convention.

4. Les autorit~s compdtentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles, notamment au sein d'une commission formde par elles ou constitude de
leurs repr~sentants, en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes
precedents.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et celles de la lgislation
interne des ttats contractants, dans la mesure o6i limposition qu'elle pr~voit est conforme
A la Convention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de larti-
cle premier. Tout renseignement regu par un Etat contractant est tenu secret de la mme ma-
ni&re qu'un renseignement regu aux termes de la l6gislation interne dudit ttat et nest
communiqu6 qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administra-
tifs) concern~es par l'Itablissement ou le recouvrement des impdts vis~s par la Convention,
par les procedures ou poursuites concernant ces impdts, ou par les dcisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Lesdites personnes ou autorit~s n'utilisent les renseignements qu'A ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tri-
bunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa l6-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A I'ordre public.

Article 26 Limitation des avantages

1. Lorsque, conform~ment A une disposition de la pr~sente Convention, des revenus
b~n~ficient d'un d~gr~vement d'imp6t dans Fun des Etats contractants et que, conform&-
ment A la lgislation en vigueur dans lautre Etat contractant, une personne est assujettie A
l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers6 ou perqu dans cet autre Etat con-
tractant et non au titre de leur montant total, le d~gr&vement accord6 en vertu de la pr~sente
Convention dans le premier Etat contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui
est impos~e dans lautre tat contractant.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux personnes qui
b~n~ficient d'un r~gime fiscal particulier en vertu des lois ou de la pratique administrative
de Pun ou lautre des ttats contractants comme en dispose un Protocole A la pr~sente Con-
vention. De mme, ces dispositions ne s'appliquent pas aux revenus regus de ces personnes
par un resident de lautre Etat contractant ni aux participations ou autres droits dtenus dans
ces personnes par un tel resident.

3. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, nul resident de Pun
des ttats ne peut b~n~ficier de la part de lautre Etat contractant d'aucun abattement, r~duc-
tion ou exoneration d'imp6t pr~vu par la prtsente Convention si ce rtsident ou toute per-
sonne li~e A ce resident nexistent ou nont &6 cr6s que dans le dessein exclusifou principal
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de b~n~ficier, au titre de la pr~sente Convention, d'avantages auxquels ils n'auraient pas W
admissibles par ailleurs.

Article 27. Membres des Missions diplomatiques et des postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles gn6rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les gouvernements des tats contractants se notifieront mutuellement, par la vole
diplomatique, que les formalit~s juridiques pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion ont &6 remplies.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur l Ta date de la dernire des notifications
dont il est question au paragraphe 1 et ses dispositions auront leurs effets

a) en Estonie :

i) pour ce qui concerne les impdts retenus A la source, 'gard des revenus rdalis~s
d~s le ler janvier de lann~e civile suivant imm diatement 'ann~e au cours de laquelle la
Convention sera entree en vigueur ;

ii) pour ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A I'gard des imp~ts exigibles
pour tout exercice fiscal commengant d&s le lerjanvier de I'annde civile suivant immdia-
teiment l'ann~e au cours de laquelle la Convention sera entree en vigueur

b) A Malte :

d gard des revenus r~alis~s pendant toute annie civile ou, selon le cas, pendant tout
exercice comptable commen~ant d~s le lerjanvier de lann~e civile suivant imm~diatement
l'ann~e au cours de laquelle la Convention sera entree en vigueur.

Article 29. Dinonciation

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'il n'aura pas dtd ddnoncd par un ttat
contractant. Chacun des tats contractants peut d~noncer la Convention par vole diploma-
tique, moyennant notification 6crite donn~e au moins six mois avant la fin de toute annde
civile. En pareil cas, la Convention cessera d'avoir ses effets

a) en Estonie :

i) pour ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A I'gard des revenus r~alisds
d&s le ler janvier de l'ann~e civile suivant imm diatement I'annde au cours de laquelle la
notification a &6 donn~e ;

ii) pour ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, I'gard des imp~ts exigibles
pour tout exercice fiscal commengant d~s le lerjanvier de I'ann~e civile suivant immidia-
tement l'ann~e au cours de laquelle la notification a &6 donn~e ;
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b) d Malte :

Sl'gard des revenus r6alis6s pendant toute ann6e civile ou, selon le cas, pendant tout
exercice comptable conmmen~ant d~s le lerjanvier de l'annde civile suivant imm diatement
l'annde au cours de laquelle la notification a &6 donn6e.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 la prdsente Convention.

Fait A Tallinn le 3 mai 2001, en double exemplaire, en estonien et en anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation le texte anglais prdvau-
dra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

MART LAAR

Pour le Gouvernement de Malte

AUSTIN GATT
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique d'Esto-
nie et le Gouvernement de Malte tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"), les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Con-
vention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 4

11 est entendu qu'aux termes de la 16gislation estonienne, une soci6t6 doit &re consti-
me en Estonie pour avoir la qualit6 de r6sident A des fins fiscales. Si la l6gislation vient A
&re modifi6e de mani&re A permettre d'6tablir la r6sidence fiscale d'uns soci6t6 en fonction
de son si&ge de direction effective, toute soci6t6 consid6r6e comme un r6sident des deux
ttats contractants sera r6put6e etre un r6sident du seul tat contractant o6 est situ6 son siege
de direction effective. Cette disposition s'appliquera ds la date A laquelle la modification
de la 16gislation aura ses effets.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7

l1 est entendu que les b6n6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de la vente
dans Tautre ttat contractant de biens ou de marchandises de nature identique ou analogue
aux biens et marchandises vendus par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans
cet autre ttat (ainsi que les b6n6fices que cette entreprise tire dans cet autre Etat d'activit6s
industrielles ou commerciales de nature identique ou analogue A des activit6s exerc6es par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat) sont imputables audit 6ta-
blissement stable s'il s'av&re que lesdites ventes (ou activit6s) 6taient organis6es de manire
A 6viter l'imp6t dans cet autre Etat.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 7

11 est entendu que les d6penses admises en d6duction par un Etat contractant sont ex-
clusivement celles qui sont admissibles en d6duction aux termes de la l6gislation interne de
cet Ltat.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 26

a) dans le cas de TEstonie, aucune disposition 16gislative ou pratique administrative
ne permet A une personne de b6n6ficier d'un r6gime fiscal particulier ;

b) dans le cas de Malte, les personnes suivantes b6n6ficient d'un r6gime fiscal parti-
culier :

i) les personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers aux termes de la loi
intitul6e "Malta Financial Services Centre Act, 1994" (loi de 1994 relative au centre maltais
de services financiers), A Texception des personnes qui optent pour le r6gime ordinaire des
lois intitul6es "Income Tax Act" (loi relative A l'imp6t sur le revenu) ;

ii) les personnes qui, aux termes de la loi intitul6e "Merchant Shipping Act, 1973"
(loi de 1973 relative A la marine marchande) ne sont pas assujetties A l'imp6t sur les b6n&-
fices provenant de l'exploitation de navires et de bateaux en trafic international ; ou
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iii) les personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers 'dgard des sommes
distributes par une fiducie, sous reserve des dispositions de la loi intitulde "Trusts Act" (loi
relative aux fiducies) etant donne qu'une fiducie telle que ddfinie dans ladite loi ne possbde
pas la personnalit6 juridique et ne peut donc bdndficier de son propre chef des dispositions
de la pr~sente Convention.

c) si l'un ou l'autre des Etats contractants promulgue une loi essentiellement analogue
aux textes dont il est question d l'alinda b) du prdsent paragraphe, et si les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants conviennent que ses dispositions constituent un rdgime fiscal
particulier au sens du paragraphe 2 de l'article 26, toute personne ayant droit de ce chef A
un avantage fiscal particulier sera dgalement exclue de l'application des dispositions de la
pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussignds, d ce dfment autorisds, ont signd le present Protocole.

Fait A Tallinn le 3 mai 2001, en double exemplaire, en estonien et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpretation le texte anglais prevau-
dra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie

MART LAAR

Pour le Gouvernement de Malte

AUSTIN GATT


